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ABSTRACT

The adjective kopmdAwpog ‘swift’ (H.+) is argued to be based on a reduplicated adjective *k4][h ]-k:Ih -o-
‘turning’ from PIE *k¥elh - ‘to turn’, dissimilated to *kalk*alo- and further to *karpalo-. The form in
-imo- can derive from the corresponding abstract noun in -i- and/or be extracted from compounds
with *karpali- as first member following models like kaMumAdrapog : kGAALOG.
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1. DOXOGRAPHY AND SEMANTICS

The adverb kapnaAipws (H. 42x) and the adjective kapméApog (3x dat. pl., IL. 16342
Toal kapmaAipoloi#, 16.809 T68eaail Te kampaipoloi#, 22.166 #kapmaipolol T68eaat)
have not so far received a satisfactory explanation. The traditional accounts connect
these forms either with kédAnn ‘trot’, assuming a suffixation with -aAipo- and a dis-
similation of the two /1/’s,' or with kopmds ‘wrist’ (H.+) and Gme. *hwerf/ba- ‘to turn’.2
The reserve with which these proposals have met seems justified if one compares the
attestation and use of these words.

a) K&Amn is attested rather late in Plu. (1%/2" c. CE) and Paus. (2" c. CE) and is a tech-
nical term for the trotting race that was part of the Olympics for some time. A denom-
inal verb kaAndlw ‘to trot’ is probably attested earlier, being found in a fragment at-
tributed to Aeschylus (fr. 414.5 Mette):

(1) €l8ov / kaAmdovTag &v alypols
“I saw them trotting among the spears.”

1 Cf. Chantraine (1933: 154): “KapmdAipog «prompt» (Homeére, poétes) doit étre dérivé de
kAT «trot» avec dissimilation des deux L.”, but the same author is sceptical in his dic-
tionary, Chantraine (2009: 480): “La moins mauvaise explication part de kdArr ‘trot’, pose
*raAdApog, puis une dissimilation.” Cf. already Meyer (1884: 1.950), Bechtel (1914: 187).

2 Cf. Schrader (1890: 473), Arbenz (1933: 28): “Vielleicht ist es aus diesem Worte ge-
bildet worden, nur nicht in der obigen Bedeutung, sondern etwa im Werte von ‘Wir-
bel’, ‘(schnelle) Drehung’,” but this meaning is not found with kapmés. See also Frisk
(1960-1972: 11.791), Chantraine (2009: 480), Beekes (2010: 648), van Beek (2022: 510):
“kapmés ‘wrist’ (Hom.+) and kapndAipos ‘agile, swift’ (Hom.+, epic) might reflect zero
grades of a PIE root *k¥erp- ‘turn, but this is not certain.”
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However, it seems unlikely that kapmdAipog derives from a meaning ‘as (nimble as) in
the trotting-race’ vel sim. There is no textual relation between koapmdApog and kA,
as may be seen from the examples below.?

(2) Paus. 5.9.1 T 8¢ dmrvng kai kAATNG TOV Spdpov ... Ny 82 1) uév IAeta {nmog,
kal an’ adt@®v dmomn8dvteq éml T) Eoydtw Spduw cuvédeov Talg Immolg
ELANPPEVOL TGV YOALVEDY
“The races for mule-carts and the trotting-races ... The trotting-race was for
mares, and in the last part of the course the riders jumped off and ran beside
the mares, holding on to the bridle.”

(3) Plu. Moralia (Quaestiones convivales) 675¢c ToM& 8¢ kot Yévteg Emert’ dveidoy,
Domep TOV THG KAATING dydval kol TOV TR dTTivng
“Many events were added and then dropped, for instance the trotting race
and the four-wheeler.”

b) kapmds ‘wrist’ occurs in stative contexts, mostly émi kapnd ‘at the wrist’. Synchron-
ically, there is no indication that it relates to quick motion.

(4) I 24.671 °Qg Gpa puviicog Eml kapmd Xelpo YEpovTog
EMoafe Sekitepr|v, ) Tiwg Seioel’ vl Supd.
“When he had thus spoken, he clasped the old man’s right hand by the wrist,
lest he should take fright in his heart.”

(5) 0d.24.397 &¢&p’ Epn, Aoiog 8’ i90g kie yelpe metdooag
aupotépag, *O8uaets 8¢ Aafwv kdoe yelp’ ml kopTtdd
“So he spoke, and Dolius ran straight toward him with both hands out-
stretched, and he clasped the hand of Odysseus and kissed it on the wrist.”

(6) E.Ion1009 kémikapndy’ abt’ éyo xepds épw.
“I carry them [sc. golden chains] upon my wrist.”

c) In contrast, kapmdAipuog and the more frequent adverb in -wg are used in contexts
describing a quick motion, e.g., said of quick, agile feet:

(7) I1.16:342 Mnpidvng & Axdpavta kiyels Moot kapmaAipolat
“And Meriones with swift strides overtook Acamas.”

(8) IL16.808 Iavdoidng ESpopPog, 8¢ Hiwrinv éxéraoTo
Eyyel ¥ inmoolvy Te m68ecai TE KOPTIAAipOLGL
“Panthous’ son, Euphorbus, who excelled all men of his years in casting the
spear and in horsemanship and in speed of foot.”
3 Translations of Greek and Latin texts are taken from the Loeb Classical Series (Harvard
University Press).
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It is compared with the movement of horses and mules in the following Homeric pas-
sages:

(9) Il 22.162 (¢ 8" 81’ deFNopdpol epl Téppata pwvuyes trmot
pippa paAa tpwydot” o 8¢ péya keital edrov,
1) Tpimog N YU, Avdpdg katatedvn@Tog
¢ T Tpig Iptdpoto oA TépL StundvTnv
kapmoAipolsl t08eoaol
“And as single-hoofed horses that are winners of prizes gallop lightly
about the turning points, and some great prize is set out, a tripod perhaps
or a woman, in honor of a warrior who has been killed, so these two circled
thrice with swift feet about the city of Priam.”

(10) IL. 20.188 7 00 pépvr &t Tép o Podv dmo wolvov é6vta
oeba kat I8aiwv dpéwv Taxéeaal mé8eaat
kopTaAipwg;
“Do you not remember when you were alone and I made you run from the
cattle with swift steps down quickly from Ida’s hills?”

(11) I 24.324
Tp6ode pev fuiovol EArkov TeTpdrurkAov Amrjny,
T4 "I80og EAavve Salippwv adtap Emiodev
oL, ToUG 0 YEpwv EPETIWY MATTLYL KEAEVE
kopraAipwg kot oty
“In front the mules drew the four-wheeled wagon driven by wise Idaeus, and
behind came the horses that the old man ever plying the whip drove swiftly
through the city.”

A different interpretation of the epic passages is given by Fiihrer in the LfgrE, who
assumes a meaning ‘powerful, strong, energetic’ (“kréftig, kraftvoll, energisch,
voller Elan”) from which ‘swift’ would have developed. He takes the meaning
‘swift’ to be assured only for I1. 16.809 (cf. ex. 8) and Od. 8.122 kapmaAipwg énétovTo,
while when used with yaipw he assumes it to mean ‘to be very happy’ (‘sich kriftig
freuen’). But this may be an illicit transfer of the German phrase, in which kréftig
is an intensifier like sehr ‘very’, onto Greek, where adverbs meaning ‘strongly’ are
not used with yaipw; there is apparently no collocation *yaipw kaptep®ds/ioyvp®s,
etc.* In all these instances kapmaAipwg may mean ‘fast’ > ‘soon’, as in the fol-
lowing passages from Od. referring to Odysseus’s attempts at a speedy return to
Ithaca:

4 The phrase uéAa yaipw need not be a counterexample, if uéAa is related to uéAw (uéAet
uot) ‘be concerned with, be an object of care’ and developed from ‘dear(ly)’ > ‘much’ (PIE
*mel-, Lat. melius ‘better’, multus ‘much’, p&iAov ‘more’).



32

(12)

CHATRESSAR 2/2021

0d. 6310 (Nausikaa recommends Odysseus to seek the protection of her
mother):

TOV TTapapehApevos unTpOS TTEpL YoUvaot YEIpog

BaMew fpetépr, tva vooTLpuov Hpap (81t

xaipwv rapraAips, ei kol pdia TmAddev éooi.

“Pass him by, and throw your arms about my mother’s knees, that you may
quickly see with rejoicing the day of your return, though you have come
from never so far.”

“An ihm muf}t du voriibergehen und unserer Mutter die Arme um die Knie
werfen, damit du den Tag der Heimkehr siehst, freudig, in Eile, wenn du
auch von sehr weit her bist.” (Schadewaldt)

0d. 7191

Emerta 8¢ ral Tept TouTTig

pvnodued’, ¢y’ 6 Eetvog dveude mdvou kal dving

Topunt{j U’ Npetépn v matpida yoiav tknrat

xaipwv rapradipns, ei kol pdio tTnAdédev éoti.

“After that we will take thought also of his conveyance, that without toil or
pain the stranger may under our conveyance come to his native land speedily
and with rejoicing, though he come from never so far.”

0d. 19.459

TOV eV dp ADTOAUKOS Te Kkal vigeg AUTOADKOLO

ed inodpevol S dyAad Sépa TopdvTeg

rapmoaAipwg xaipovta pidwg yaipovtes Emepmov

elg T¥daunv.

“And when Autolycus and the sons of Autolycus had fully healed him, and had
given him glorious gifts, they quickly sent him rejoicing back to his native
land, to Ithaca.”®

Finally, the Mycenaean PN ka-pa-ri-jo (KN U 4478.14, Vc 72, V 77,1) has been part of
the discussion, as it has been interpreted by most scholars as /Karpalion/.* Ruijgh
(1967: 192 with n. 465) explains the form as a patronymic based on a personal name
*Kdrpalos, which could mean ‘the swift one’” In contrast to this, Perpillou (1992)
derives the name from rapmég ‘wrist’ and compares [TuypaAiov from muypn ‘fist
ApaxaAinwv from 8pdf ‘id.’; cf. also the short forms ITuyuéi and Kapmniéic, which might
speak in favour of a PN *KapmaAiwv like ITuypaAiwv. If so, and if, as assumed here,
kapTaALpos is unrelated to kapmde, the name is not part of our dossier.

Cf. also Latacz (1966: 51, 70).

Cf. e.g. Ventris and Chadwick (1973: 550); Aura Jorro (1985: 1.317). In principle, a form
/Kalpalion/ without dissimilation cannot be excluded.

Furthermore, he assumes (p. 274) ka-pa-ra, to represent a male personal name /Karpalias/
and to be connected to ka-pa-ra,-de (PY Aa 788; An 292,2, nom.pl.), ka-pa-ra,-do (PY Ad
679, gen.pl.), a noun in -ég, -48og denoting a group of women (probably cloth-workers).
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2. HYPOTHESIS
2.1. ADISSIMILATED REDUPLICATED FORM

If one sticks to the assumption that kapmdAipog is a dissimilated form of *kalpali-
mos — cf. for this process dAyog ‘pain’ — *dAyaiéog > dpyaréog ‘painful’® — it may
be interpreted as a reduplicated form *kal-pal-imos from an earlier *k*al-k*alimos
in which the labial articulation of the first stop was dissimilated due to the follow-
ing labiovelar, i.e., *k*al-k*alimos > *kal-k*alimos > *kalpalimos > kapmdAipoq.® Similar
cases of the context *{k¥, ku}a/o(){k?, p} resulting in *{k}a/o(){k?, p} could be the
following:

(15) *kuapno- ‘smoke’ > kamvég, cf. Lith. kvdpas ‘breath, smell’;
*arto-k*opo- ‘baker’ (< *-pokto-) > dpTordmog;®
*kolpo- > kdAmog ‘bosom’, cf. ON hvalf, OF hwealf [f.] ‘vault’;
*kiarpos > kopmds ‘wrist’, cf. Goth. hairban ‘to go around’, OHG (h)werban ‘to
go/turn back’, ON hverfa ‘to turn’, etc.;
*g4Ibhuro- > yAapupog ‘hollow’, cf. SeApig ‘womb’, Ved. gdrbha- ‘womb’."

2.2.ROOT ETYMOLOGY

The supposed basis *k*al- might be connected with PIE *k¥elh - ‘to turn’, a root well-
known to form reduplicated stems of various shapes: beside the PIE word for ‘wheel’,
*kte-ktlh 0-, Gk. kAo etc., there is Lith. kaklas ‘neck’ < *k*o-k!l-0-* and the “inten-
sive” present in Vedic carcariti ‘moves to and fro’, ptcp. carcirydmana-:

(16) AV 20.127.4
vdcyasva rébha vacyasva vrksé na pakvé Saktinah
nis te [mss. ndste] jihva carcariti ksuré nd bhurijoriva
“Disport thyself, O chanter, disport thyself as a bird upon a flowering tree ;
thy tongue glides quickly over the lips as a razor over the strop.” (Bloomfield
1897; cf. RVKh 5.9.1b nis te jihvd carcariti ksuré nd bhurijor iva)

8 On the dissimiliation of sequences with two /1/ cf. also Kélligan (2018).

9 The form is not treated in Skoda (1983) and Tichy (1983).

10 Cf. also Le Feuvre (2015: 326). Myc. a-to-po-qo /artopok”os/ (PY Fn 50.7, etc.) could show
that the loss of the labial feature had not yet happened in all words (cf. against this ka-pi-
ni-ja, if /kapniia/ ‘chimney’ (PY 3x) related to kamvds) or that it was restored based on the
verb (Alphabetic Gk. néoow, TétTw).

1 Cf. Schwyzer (1939: 302), Lejeune (1972: §72 n. 3), Beekes (2010: 740 sv. kdAmoc), Kolli-
gan (2017), van Beek (2022: 465-466); N.B. not in kkAog, which has a different vowel (PIE
*e, *kte-k¢l[h,]o-). Cf. also tepmiképavvog, which could be from *k#erpi-° ‘lightning in hand’
(Kslligan 2017).

12 Doubts in Hock (2020: sv.) due to the different vowels (“ohne eindeutige Etymologie”).

13 Cf. Schaefer (1994: 111), LIV? 387.
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(17) RV 10.124.9cd
anustibham dnu carcitrydmanam
indrarh ni cikyuh kavdyo manisd
“Die Seher erkennen durch Nachsinnen den Indra, der nach der Anustubh
hin und her zieht.” (G)
“The one roaming hither and yon in pursuit of the verse of praise have the
sage poets discerned to be Indra through their inspired thought.” (J/B)

Furthermore, there are the reduplicated adjectives caracard-/caracard- ‘mobile’
(RV+), calacald- ‘wavering’ and dvicacali- ‘unwavering’:**

(18) RV 10.85.11d divi pdnthah caracardh
“The path to heaven meandered back and forth.” (J/B)
“Die Strafle zieht sich am Himmel hin.” (G)

(19) RV 1.164.48¢cd (riddle about the chariot-wheel of the Sun).
tdsmin sakdrm triSata nd Sankdvo
arpitah sastir nd caldacalasah
“They [=the days] that wander on and on are fitted together on that, like
three hundred pegs, like sixty (more).” (J/B)

(20) RV 10.173.1 dhruvdh tistha dvicacalih
“Steh fest ohne zu wanken!” (G)
“Stand firm without wavering!” (J/B)

(21) RV 10.1703.2 pdrvatah iva dvicacalih
“wie der Berg nie wankend” (G)
“unwavering like a mountain” (J/B)

The hypothetical form *k¢al-k*al- could thus be understood as *k¥][h ]-klh - and rep-
resent a form either with full reduplication of the root in the zero-grade and subse-
quent loss of the first laryngeal or with incomplete reduplication of the root omit-
ting the final consonant. As for the syllabification kap-maA-, one might expect /la/ as
the regular outcome.” -al- could be analogical to the full grade *k¥el(h )- seen, e.g., in
nélopay; cf. cases such as dpaAdbvw ‘to corrode’ derived from the adj. *mld-i- ‘soft,
weak’ (BAad0g), with paAs- after péASopar ‘to melt’.'s

14 The meaning of cacard- in RV 10.106.8 is unclear. The stanzas 5-8 of this difficult hymn
are left untranslated by both Geldner and Jamison/Brereton. Cf. also MS 3.13.1 nf calcaliti
‘moves in (repeatedly)’.

15 Cf. van Beek (2022).

16 Cf van Beek (2022: 507).
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2.3. NOMINAL REDUPLICATION IN GREEK

Synchronically similar reduplicated stems in Greek are: (a) kdpyopos ‘biting, sharp,
raw’; (b) the group of yépydpa ‘multitude’, (Hesych.) ydpyaha * mAfidog, moAAG ‘@ mul-
titude, many’, yapyopis - ¥6puBog ‘noise, clamour (especially of a crowded assembly)’,
and yépyepa - TOMG, Yépyepos * Bpdyxos ‘windpipe’; (c) Tdptapog ‘underworld’; (d)
péppapos ‘rock’; and (e) with dissimilation of the first lateral, Tévtaog. These will
be discussed in turn below.

(a) Képyapog (Alem.+) is explained by Blanc (1994: 686-693) as belonging to ydpaf
‘pointed pole’ and yapdoow ‘to sharpen, engrave, etc.”” The underlying root *k"ar-
might be connected to Arm. gir (0) ‘writing’ (whence grem ‘to write’, etc.) < PIE
*gher- ‘to scratch, sharpen’.'®

(b) For ydpyapa (Aristomen., Alc. Com. 19.3, Trag. Adesp. 442) and yépyepa one
might assume a connection with PIE *ger/gar- ‘to shout’ (LIV? 161), found in
Olr. -gair ‘shouts’, Oss. zal- ‘to sound’ (*dr-ie/o-), zar- ‘to sing’, NP zar- ‘to shout’
(*gor-éie/o-), i.e., *gr-gr-o- and *ger-ger-o- meaning ‘shouting, agitated crowd’;
cf. for similar semantics Ved. krdndas- (n.) ‘din of battle; [du.] opposing armies’
and ON svarmr ‘tumult’ next to NE swarm. Since these forms are usually thought
to be related to yfjpug, Dor. yéipug (f.) ‘voice’ from a virtual *§aru-, one has as-
sumed a root shape *geh r-,"” which would however not serve to explain the re-
duplicated forms and whose shape itself seems problematic. Cheung (2007:
470) posits a root *gerh_- ‘to bewail the deceased’ but does not explain the long
vowel of yfjpuc/y@ipuc. One might hypothesize that an earlier form *grh -ro/eh -
or *greh -ro/eh - > *graro- was dissimilated to *garo-, from which in turn *garu-
was built; the dissimilation would be as in Arg., Arc. @atpa vs. Hom. ¢priten), Att.
¢pdtpa ‘brotherhood’ or Dor. (Hesych.) tapdv - Tayd beside tpdpdv - T[p]ayd, cf.
TN [t]pdv - éXappév [...], schematically CrV.(C)rV > CV.(C)rV.>° A comparable in-
stance of derivation of a stem in -u- from one in -o0- could be 9pé&vog (m.) ‘bench’
: 9pfjvug (m.) ‘footstool’. Morphologically, this could be a full-grade *-reh -for-
mation like Gk. €8pa ‘seat’, Téppa ‘ashes’, Aémpa ‘leprosy’, etc., a type discussed
by Vine (2002). The reduplicated forms yédpyédpa and yépyepa could then either
show early loss of the laryngeal in the reduplication syllable, *grh -grh -o- >
*gr-grh -o- > ydpyoap-o- and *gerh -derh -o- > *jer-gerh -o- > yépyep-o-, or have
been formed after loss of the laryngeal in the corresponding simplicia: *g(e)rh,-o-
> *ger-o-/gar-o- — Yépyep-0-, Ydpyap-o-.

17 Cf. also Schwyzer (1939: 423); Leumann (1950: 156), who assumed that kdpyapog was ab-
stracted from Hom. kapyapéSovteg; Tichy (1983: 173 n. 20). There is a variant without as-
pirated stops in Hesych. képkapot * tpoyeis kal Séapiot.

18 Cf. Kélligan (2019: 248-249).

19 Cf. Beekes (2010: 271).

20 Cf. for more details Vine (2011), Kélligan (2018).
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(c) Asdiscussed in Kélligan (2013), tédptapog could be a reduplicated noun based on
PIE *terh -, i.e., *tr[h ]-trh -o- ‘the place of crossing, boundary’.?!

(d) If, as argued by Frisk (1960-1972: s.v.), péppapog ‘crystalline rock; marble’ (H.+)
belongs with udpvapar ‘fight; break, crush’ < PIE *merh_- (LIV* 440), one might
assume the same development here, i.e., *mr[h ]-mrh, -o- > mar-mar-o-. For the
meaning, cf. Lat. rumpere ‘break, crush’: ripés ‘rock, cliff, chasm, abyss’.

(e) If one assumes a dissimilation of the first lateral in TédvtaAog (Od. 11.582+), the
form may be traced back to a virtual *t][h,]-tlh -o- > *tal-tal-o- > Tévtaog ‘carry-
ing (a burden, a punishment)’.?2

These forms may allow the assumption that Greek had a productive process of form-
ing reduplicated nouns with a double zero-grade and the suffix -o-, especially for
roots of the shape CeR(H)-, i.e., *CR(H)-CR(H)-o-. KapméAipog < *kal-k*al- < *k*al-kal-
< *ki1[h ]-k4lh - could then go back to another example of this type.

2.4. THE SUFFIX -IMO-

There are two competing accounts of the suffix -imo-. Arbenz (1933: 10-11) took the
Homeric adjectives k08tpog, kdMipog, paidipog, and dAkipog as the oldest layer of
this formation and argued that -ipo- arose from short forms of compounded personal
names with initial -m- in the second element, his Paradebeispiel being AAripédwv,
which occurs together with Adtouédwv in Il. 17.467fF., while the couple reappears in
19.392, 24.474, 574 as AUtopédwv and "AAkipos. This explanation was accepted e.g. by
Risch (1974: 105) (“urspriingliche Kurznamen”), who noted that &Akipog and gaiSipog
also occur as personal names in Homer.* But the question remains how likely it is
that personal names are secondarily used as adjectives; the opposite development
seems to be much more common.*

The alternative view, already proposed in nuce by Wackernagel (1897: 11), connects
the forms in -i-mo- with what came to be called the Caland system encompassing
among other forms -i-stems as first members of compounds beside simplex adjec-
tives in -ro-, e.g., kuSidvelpa : kKOSLUOG, KOMITIAGKAPOS : KAMLUOG, ExIpOS : ExTLpog
(Hesych. &xQpa - pofjpata. ZoporAfi Tupol o), oudpds : paiSiuo, etc., which, as
Wackernagel states, allows the assumption of earlier compounds with éy9i1- and
qoudi-. This line of argument has been taken up e.g. by Nussbaum (1976):2 -mo- was
21 Slightly differently, Ronzitti (2022) assumes a meaning ‘perforated / crossed space’ relat-

ed to *terh - “to bore, drill".

22 Cf. Pl Crat. 395¢, where an explanation from *Talantatos ‘carrying a lot’ from téAag ‘car-
rying’ is discussed.

23 “Da z. B. pau8pds sowohl Adjektiv als Eigenname war [...], konnte auch ®a{8ipog (etwa zu
* daudipayos, -pévng) als Adjektiv aufgefalkt werden.”

24 'This has rightly been remarked in the literature, cf. Meissner (2005: 26): “The problem ...
is the development of a personal name to an adjective”; Probert (2006: 268): “The use of
personal names as adjectives is a far less common phenomenon.”

25 Quoted after Probert (2006: 268-269), cf. more recently Nussbaum (1999), Balles (2003),
Rau (2009), Dell’'Oro (2017: 18-19).
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added to stems in -i- that occur as first members of compounds, similarly to the ad-
dition of -mo- to the u-stem adjective 1|80¢ to yield fj8upog. These first members of
compounds are in turn based on abstract nouns in -i- derived from corresponding
thematic adjectives, e.g., *h ek-r6- ‘sharp’ (Gk. &upoc) : *h 6kri-/h ékri- ‘sharpness’ (Gk.
upis, 8pis ‘jagged point; peak’).

In principle, such an account might also work for an adjective *kalpald- ‘swift’ :
*kalpali- ‘swiftness’ : kapmdAipog. The word would thus fit the pattern of secondary
derivation with -mo- often based on i-stems also seen in other ancient IE languages,
e.g., Lat. victima, which could be based on the participle *victus (Ved. viktd- ‘sifted,
separated’) from which an abstract *victi- was derived, etc.’® As soon as the com-
bination of -i-+-mo- had become established, various analogies may have offered
themselves to speakers for the direct derivation of adjectives in -imo- next to simple
-0- and -a-stems: pairs such as véotog : véoTipog and dAxr) : dAkipog may have been
sufficient to induce the creation of kapmdAipuog next to forms such as *kdpnaog or
*kapmdAn. In addition, one might suppose a compound with kapmaAi® as first mem-
ber based on the phrase ‘swift (with regard to) feet’ that kapméAipog occurs in (see
above, (7)-(11)) and that is the basis for other compounds with a similar meaning.”
Pairs like kadi-tAbrapog : kdMipog could then have provided the model for the
simple adjective.

phrase compound/univerbation -i-mo-
T680¢ WK1 wrd-ToUE, TTOS-WKTG
n68ag dpyol pyi-moug (cf. also dpai-moug [AP])
KOML-TIAOKOLILOG KAML-JOG
rudL-avetpa kO8L-pog
168e¢ *rapmadol  *rapmoali-moug - KOPTIAAL-JLOG

2.5. SEMANTICS

As for the meaning of kapmdaAipog, the reduplicated form may have had an iconically
iterative meaning ‘turning and turning’ > ‘moving in turns’, said of limbs, feet, etc.
which came to mean ‘agile, nimble, swift’, cf. Germ. wenden ‘to turn’ : wendig ‘agile,
flexible, versatile’, kehren ‘to turn’ : kehrig ‘adroit, quick’,?® and Ved. carcariti (§2.2,
(16)). The meaning ‘soon’ that may be found in the Odyssey (see above, (12)-(14)) could
show a semantic shift from ‘fast’ by the implicature “if something happens fast, it
happens soon.”

26 Cf. the overview in Vine (2021).

27 Differently Arbenz (1933: 28), who assumes that kapméAipiog originated in the phrase oot
kapmaAipotou# formed after the model of equally verse-final Uidot kuSaAipolou# and @peot
nievkaipoloi#. However, he assumes that kapmdAuyog is based on kapmég ‘wrist’ and does
not provide a clear model for the analogical formation, since he is hesitant to assume
a neuter *wdpmog ‘swiftness’ (: kB80¢ : kUSEAUOG 1 *kdpTTOG : X = KAPTIAALUOS).

28 Cf. Grimm Wb. sv.
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